Date submitted: 29/07/2010

S IFL A Bu6/1H0TeKH-CeCTPbI H JeTCKO-IOHOIECKOe YTeHHe:

Gothenburg nporpamma UDJIA no mexxayHapoaHnomy o0MeHy 1

5010 =

BusBuana Kunonec

Hammonansnas 6ubmmoreka ®@pannuu, HanmonansHbIM
[IEHTP IOHOIIECKOTOo YTeHus - «PamocTh yreHus»
®paHuus

E-mail : viviana.quinones@bnf.fr

Open access to knowledge

Meeting: 147. Libraries for Children and Young Adults & Library Services to
Multicultural Populations

WORLD LIBRARY AND INFORMATION CONGRESS: 76TH IFLA GENERAL CONFERENCE AND ASSEMBLY
10-15 August 2010, Gothenburg, Sweden
http://www.ifla.org/en/ifla76

Koncnexr:

Jloxnao npeocmasnsiem npoekm, nauamoiii Cekyueil bubauomex 0151 0emetl U OHOULECEA
UDJIA 6 nosbpe 2009, umoeu e2o nep8uix wecmu mecayes u nepcnekmugsl. Imo npoepamma
0151 0emcKux oOubIUoOmex 100U CMpansvl N0 CO30AHUIO MENCOYHAPOOHO20 NAPMHEPCMEA,
00OMEHY ONbIMOM U 3HAHUAMU, COMPYOHUYECMBY U PA3BUMUI0 COBMECMHbIX NPOSPAMM NO
demckomy u oHoueckomy umenuto. Ilpoepamma Ovina 3anyueHHa Ha Yemvipex sa3blKax Ha
caiime UDJIA u 83 bubauomeru uz pazuvlx cmpaw yoice sapecucmpuposanucs. llossunocey 12
nap bubauomex-cecmep, Hauam 07102, 8 KOMOPOM OHU OENAMCS CBOUM ONBIINOM.
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1. Berymienme

Wnes ponunack kak orBer Cekuuu 0ubnnotek A aereit u roHomectsa UDJIA (JAETU) na
CHUTYallHIO, KOTJa MHOTHE JETCKHE OMOINOTEKH BO BCEM MHUpE CTPasaloT OT: MIIOXOH
poeCCHOHATBLHON MTOATOTOBKH, H30JISIIIAN, CTAPBIX, CITUIIKOM MaJICHBKHX HITH
HEMOAXOAAMMX (POHIOB ' ; HEAOCTATKA HH(OPMALIMH O XOPOLIMX KHUraX, HEAOCTATOUHOM
MaTepUATLHON W/MITH MOPAJIbHOMN MOJICPKKH. . .

U 310 Tam, rae posib GUGINOTEK OCOOEHHO BaXKHA,: CEMbU HE MOKYMAIOT JAETCKUE KHUKKH,
MOTOMY YTO HE OCO3HAIOT BAYKHOCTD JAETCKOTO YTCHHUS W/WIIM HE MOTYT ce0e TT03BOJIUTE , a
MIOJINTUKU HE CUUTAIOT AETCKOE YTEHUE IIPUOPUTETOM.

Mgl 3HaeM, uto J103yHT «bubnuoreku-CecTpbl» BBITOJIEH U MPUHOCUT CBOM ILIOIbI MHOTHM
OubroTekaM. JT0, KaK MOKA3bIBAIOT HECKOIBKO JTOKIa10B KoHpepennnn NDITA % MOXHO
CKa3aTh O CECTPUHCKUX Mapax oubmanorek u3 Opanuuu u Adpuku. [IpoekT mo3Boaun um
CO3/1aTh COJIEPKATEIIbHOE COTPYIHUYECTBO 10 MHOTHM HAMPABJICHUSIM, OT KHIKHBIX
JapeHui 10 OMONIUOTEUHBIX 3aHui, MPodecCHOHATBHOM MOATOTOBKU M COBMECTHBIX
nyosmkanui. Takoe COTpyTHUUECTBO JOKA3aJI0 CBOIO TIOJJOTBOPHOCTD KaK IS
apUKAHCKUX, TaK U s (PpaHIy3CKUX MapTHEPOB, a sl ahPUKAHCKUX TTAPTHEPOB OHO
KU3HEHHO BAXKHO..

IlepBoiif BapuanT Ha3BaHuA poekTa Hamtero 1K, koropsiit o6cyxnancs B KBebeke, ObLt
«bnbmmorexn-Cectpsl — npodeccnoHabHast COTUIAPHOCTD B 00JIACTH IETCKOTO YTCHHSY.
Ero nenpio ObIJI0 COGAMHUTH B MAapbl OMOINOTEKH, OoJiee MPOABHHYTHIC B
po¢eCCHOHAIBHON TTOATOTOBKE U B OIOJPKETHOM COCTOSIHUM C MEHEE 0J1aronoryYHbIMH
O6ubIMOTEKaMH, HYKJAIOIIUMUCS B MTPO(ECCHOHATEHON TIOJIEPIKKE.

Ho MBI Takke 3HaeM, 94TO TaKO OOMEH U COBMECTHBIN MPOEKT MOJIe3eH JII000ii mape
OMOIMOTEK, BHE 3aBUCUMOCTH OT COCTOSTHUS WX OFOKeTa U MPOPECCHOHATBHOTO YPOBHS
;3TO TIOKA3BIBAIOT pasHble mporpammsl : [Iporpamma « BUOTHOTEKH-CECTPHI) aMEPUKAHCKOM
OMOIMOTEYHOM accormaluu, cBs3biBaromias ondmuorexku CIIA pa3HBIX THUIIOB ¢
napTHepamu 3a pyoeskoM, “‘e-twinning” — MeXay IIKOJIbHBIMU OMOIMOTEKaMHU eBPOTIEHCKUX
CTpaH...

1 Y106b1 NOMOYB B 3TOM cekuma NPJIA LETU (coBmecTHo ¢ FOHECKO) B TeueHme 25 nieT Bena 3HaYUTE/IbHbIN NPOEKT
connpapHoctn «KHuru gns Bcex» Lienb NpoeKTa coctosna B TOM, YTODbI CO34aTb KaYeCTBeHHble GOHAbI AETCKUX KHUT B
mecTHbIX 6ubnmnotekax. Cf http://archive.ifla.org/VIl/s10/bfa03.htm

% Francisco d’Almeida, « Promotion et réle du partenariat et des échanges entre bibliotheques de France et d'Afrique »,
http://archive.ifla.org/IV/ifla65/papers/125-107f.htm ; Fatogoma Diakité, « Les services des bibliothéques et la lecture au
Mali », http://archive.ifla.org/IV/ifla65/papers/133-85f.htm ; Viviana Quifiones, « Livres et bibliotheques pour enfants:
I’Afrique et la France, coopération pour 'accés au livre »,

http://archive.ifla.org/IV/ifla70/papers/034f trans-Quinones.pdf

3 ocf http://wikis.ala.org/sisterlibraries/index.php/Main_Page MeayHapoaHblit KOMUTET»BUBANOTEKU-CeCTPbI» ASTA
(BnbnnoTeyHoit accoumaumm CLUA npeacTaBaseT HOBYIO NPOrpaMmmy Ha CBOEN exerogHon KoHpepeHuun B BalwmHIToHe 28
nioHA 2019 ropa: «CTPOUTb MOCTbI A8 MEXAYHAapPOAHOro NapTHepcTBa: bonTbl U raiikm», YTobbl NepeaaTb ee rnobasbHO
yepes amepuKaHCKMe NoCco/bCTBa aMePUKaHCKMM Yroslkam BO BCeM MUpe B BUAeo4aTe.

- E-twinning of European school libraries: http://www.etwinning.net

- UDJ1A Havana 6asy aaHHbIX Ha cecTep B 1996 roay, dpuHaHcMposaHHyto FOHECKO, KoTopasa no/ib3oBanacb orpaHUYeHHbIM
ycnexom.




Tak 3TOT nepBbIi BApUAHT IIPOEKTA IIOJHSI BOIIPOC: TOJIKHBI JIM MBI IIPEJIAraTh TOJIBKO
TaKOM MOXO] WUIH HY>KHO PACCMaTPUBATh ATy «KOOIMEPATUBHYIO COTMIAPHOCTHY, KaK OJIMH
N3 MHOTHUX CMBICIIOB COJII/II[apHOCTI/I 158 OTKprTB HpOCKT JJIs JHOGBIX BHUJIOB MG)K,Z[YHapOI[HOI‘O
«poacTBay?

[Tocnennee BceM MOKa3anoCh JIyYIIMM BapHAHTOM.

Crnenduka 3TOro NpoeKkTa B TOM, YTO OH MPEIJIATACT c643amb OemcKue OUOIMoTeKn
Pa3HBIX CTpaH.

2. IIpoekTt 3amyuieH

[TpoexT Ob11 3amytieH B HOsiOpe 2009, Korja TEKCT U CCHUIKH, PUBEICHHBIC HUXKE, ObLIH
ormyOMKkoBaHbl Ha cTpanunax Cekiuu Ha caiite UDJIA no-aHrmicKku
(http://www.ifla.org/en/node/1746),
no-ucnancku (http://www.ifla.org/en/node/1751),

no-¢paniyscku (http://www.ifla.org/en/node/1750)
u no-apa6eku (http:/www.ifla.org/en/node/1749) *.

BI/IﬁJ'IHOTeKI/I-CeCTpI)I B 1€TCKOM H IOHOIICCKOM YTCHMUH

Perucrparmonnas dopma (cm. npunodicenue)

Oto HoBas mporpamma Cekiuu 6ubnuotek 11 aereit u roHomectsa UDJIA nns nerckux
OMOIMOTEK 0 CO3JJaHUI0 TTAPTHEPCTBA, 0OMEHAa MHEHUSMH M OIIBITOM, COTPYIHUYECTBA U
Pa3BUTHS COBMECTHBIX IIPOTPAMM B JETCKOM U FOHOIIECKOM YTEHHUHU.

1. lTouemy?

"bubnuoTtekn-cecTprl" — KOHIIETIUS HE HOBAs W MTOKa3ayia ce0sl Kak B3aUMOTIONIC3HAS 1
MPUHOCAIIAs yCIIEX MHOTUM OMOITHOTEKaM.

OOmMeH 3HaHUAMU, HH(OPMAIIHEH, peCypcaMu, ONBITOM U XOPOIIUMH UAESIMHU B 00JIaCTH
OMOIMOTEYHON PabOTHI C IETHMH U FOHOIIIECTBOM C KOJUIETaMH 32 pyOEKOM OTKPBIBACT
HOBBIE BO3MOXKHOCTH M JJaK€ MOXET OMOYb IPEO0JI0JIETh BOZHUKAIOIINE TPYIHOCTH.

[IpoekT HampaBieH Ha IPEOOJICHUE U30JISLIUU U CTarHAIIMU U CO3JaeT KaHas s
npodeccroHanbHOM CTUMYIISALINY, MOTUBALIUY U IUAJIOTA.

[leHHOCTB TIpOTpaMMBI B TOM, YTO €T0 HHUITMUPYET MexayHapoaHas opranuzamnus (MDJIA)
U CO3J]aeTCsl COTPYAHNYECTBO Oe3 rpaHull. Tak OMOIMOTEKH MOTYT HOIYYHUTh OOJIbIIe
MOAJEP>KKU OT BJIACTEH U MPHUBJIEYb UX BHUMaHUE K BaXXHOCTHU JETCKOTO U IOHOIIECKOTO
YTEHUSI

2. KT0 MOkeT y4acTBOBATH?

[TyOGmmunbie OMOTNOTEKH, IIKOJIbHBIC OMOIMOTEKH, OPraHU3aIuH, padoTaIOIIUE C
oubmorekamu. CBsI3b OCyIIecTBIsIETCS o email/internet (B OMOIMOTEKE MM YaCTHBIMU
MOJIH30BATEIISIMU )

YyacTHUKH He 00s13aTenbHO M0MKHBI ObITh uieHamu UDJIA. [Topognenne 6ubmuorex
MIPOMCXOANUT B YUPESKICHUSIX — 3TO HE TIEPCOHAJIbHAs paboTa OMOIMOTEKapeH.

4 o
MepeseneHo ¢ aHrnnckoro YyneHamm MK KapmeH bpaso, Cyasuk KyeH n Maxa AnsaH.




Jlnuno 6ubIHMOTEKAph B KAXKJON OUOIMOTEKE ONpeeNnsaeTcsl Kak KOHTAaKTHOE JIUIIO,
oOecrieunBaronee Npo10LKEHIE M COeP KaTeIbHOCTh OTHOIICHHH.

3. CK0JIBKO 3TO CTOUT?

MHoroe MO>XHO OCYIIECTBUTH 0€3 KaKUX-TH00 pacxo0B (3a HCKIIIOYEHUEM OILIATHI
WHTEpHETA).

Jlpyrue BUIBI A€ATEIBHOCTH MOTYT TpeOoBaTh (PMHAHCUPOBAHUS — HAUTH UCTOYHHUK
(buHAHCUPOBaHMS JOJDKHBI YUaCTHUKH IIPOEKTA.

OCHOBHBIE KalUTaJlbl - BpEMs IIEPCOHANA U SHTY3Ha3M !

4. Kak MHe HaiiTH OM0JIHOTEKY-cecTpy?

1. 3apeructpupyurech: 3anoHUTE Perucrpannonnyo GopMy U MONUIATE €€ HaIleMy
Nudopmannonnomy koopaunaropy SAny En ( Ian Yap): ian_yap@nlb.gov.sg

2. Haitnure 6ubnmoreky, KoTopasi Bac mHTepecyeT B Crircke OMOJIMOTEK-YIACTHUKOB U
CBSDKUTECH C Hel Mo e-mail

3. Ecnm pemenue o mapTHepcTBE NMPUHATO ponHpopmupyiite Ana (B crincke OubamnoTek-
YYaCTHUKOB TIOSIBUTCS] HHIUKATOP, YTO OMOITHOTEKU CTANIU IIAPOi»)

[Tpumeuanue: Cornamenne Mex Ty OMOIHOTEKaMU MOXKET ObITh HE(OPMAITBHBIM HUITH
3aKpeTyICHO MTUCHEMEHHO.

5.9T10 MoOryT neaarb 0MOJIHOTEKU-CECTPHI?

Bo3moxkHOCTH O€3rpaHUYHBL. . .

bubnuroTrexu BEIOUPAIOT, UTO JIENaTh, B COOTBETCTBUH C TEM, JI0 KAKOH CTETIEHW OHU XOTST
COTPpYAHHYATH (ITO MOXKET OBITH TPOCTO MEpENKcKa 1Mo e-mail pa3 B Mecsn!); Takxke B
COOTBCTCTBUU C TCM, YTO OHU MOTYT MPCAJIOXKUTH WUJIN YTO UM HYKHO, KAKUX YCIICXOB OHH
UIIYT).

1. Ilpexxne Bcero Hago0 y3HaTh APYT Apyra: 1o e-mail, ckaiimy, cMc, 1o mepenucke, mo
dotorpadusam cBoeil OMOINOTEKH U KOJUICKTHBA. ..

2. [Ipumeps! maptHepcTBa KoHbepenunu UDITA ’,

bubnuoTtexu MoryT:

- 0OMeHUBATbCs UAEIMU O OMOIMOTEYHBIX IPOrpaMMax JUls JeTell U IOHOILECTBa;

- oOMeHMBaTbcs HH(OpMaLMen MO0 MPAaKTUYECKUX BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM C JIETCKUM U
IOHOIIECKMM YTE€HUEM, KaTaJOTu3aluel, Iu3aliiHy MOMEIIEHNs, TEXHUYECKUM BOIIPOCAM. ..
- IOACTTUTHCS TPYAHOCTSIMU B 00JIACTH JIE€TCKOTO U FOHOILIIECKOTO YTEHUS U MOCTapaThCs
IIpUIyMaTh U BMECTE HAITH PEILICHUE;

- oOMeHMBaTbcs HH(OpMaLIMEN 0 XOPOIINX KHUTaX, OpraHU30BaTh KOMUTET AETCKON U
IOHOILIECKOW KHUTY M OOMEHUBATHCS KHUKHBIMH aHHOTALIMSIMU;

- IOMOTaTh JAPYT APYTYy BHIOMPATh U MOKYIATh XOPOIINE KHUTH ;

- 0OMEHUBATbCS XOPOIINMHU MOMEHTaMu: GoTorpadusiMu MEpOIIPUATHH;

- 0OMeH mpodeCcCHOHABHBIMUA TPEHUHTaMU;

- 0OMEH COTpYyITHUKaMH Ha KOPOTKOE BpeMs;

® Francisco d’Almeida, « Promotion et réle du partenariat et des échanges entre bibliotheques de France et d'Afrique »,
http://archive.ifla.org/IV/ifla65/papers/125-107f.htm ; Fatogoma Diakité, « Les services des bibliothéques et la lecture au
Mali », http://archive.ifla.org/IV/ifla65/papers/133-85f.htm ; Viviana Quifiones, « Livres et bibliothéques pour enfants:
I’Afrique et la France, coopération pour I'accés au livre »,

http://archive.ifla.org/IV/ifla70/papers/034f trans-Quinones.pdf




bubnumorexapu u YUTaTETN MOTYT IIPOBOJAUTH TaKKE€ OOIIHE MPOTPAMMBI:

- obmeH (oTtorpadusmMu u HHPOPMALHEH 0 OMOINOTEKE U €€ TTOJIB30BATEISIX (BUPTyaIbHBIC
BU3UTHI, €CJIU BO3MOYKHO)

- KJIyOBblI UTE€HUS, TJI€ UNTAIOT OJHY U Ty K€ KHUTY (KHUTU MOTYT OBITh O CTpaHe WU U3
CTpaHbI)

- MOJIOZI’KHBIE POTPaMMBbl 110 CAMOBBIPAKEHUIO

- MPOTPaMMBbI TIPOABMKCHUS YTCHHS MaJTbYHKOB

- IporpaMmBbl JiJ1s1 Masibiiei 1-3 nereit

- OTOMpATh U BBICTABJIATH HHPOPMALIHIO O CBOCH CTpaHe

- MACATh TEKChI, WILTIOCTPUPOBATH UX U COBMECTHO ITyOJIMKOBATh

3.bubnmoreku-cecTpbl MOTYT paccka3aTh IpyruM bubnmorekam- Cectpam 0 TOM, 9YTO OHU
npoBoAT Ha popyme bubmmorek-Cectep (0H ceituac co3maercs)

6. CnipaBouyHasi nHpopManus

OobpatuTech K:

Onumnuu bepmonyuuu/Olimpia Bertolucci anenutickuti, umanbsanckuii)
olimpia.bartolucci@tin.it

Hnepuo Bon /Ingrid Bon (2onnanockuil, anenutickui, HemeyKu, UCNaHCcKuil)
ingrid.bon@biblioservice.nl

bapoapa I'enxo/Barbara Genco (anenutickuii) BAGencoConsulting@Gmail.com

NDIJIA, mexayHaponHas dhenepaiis OMOIMOTEYHBIX aCCOIMAIINMA, - BETyIIHN
MEXXTyHAPOIHBIH OpTaH, MPEACTABISIONINI HHTEPEChl OMOINOTEYHBIX U HH()OPMAITHOHHBIX
CITy>k0 U UX MOJIb30BaTeNeH. DTO TI00aTBHBIN T0JI0C OMOIMOTEeYHON M HH(OPMAITMOHHON
npodeccun. UDJIA — HezaBucuMast, MeXIyHapO HAS HEMPABUTEIHCTBEHHAS
HEKOMMEpUECKasi OpraHu3aIfusl.

Ee nenu:

-TIPOJIBUTATh BBICOKUN YPOBEHh OMOIMOTEUHBIX M HHPOPMAIIMOHHBIX YCIYT

-IIOOUIPATH MIUPOKOE PACIIPOCTPAHCHUE TOHUMAHHUS IICHHOCTH XOPOIINX OMOJIHOTCUHBIX U
MH(OPMALIMOHHBIX YCIYT

- IPEJICTABIISITh MHTEPECHI CBOUX WICHOB IO BCEMY MUDY.

www.ifla.org

Ceknusi 0M0JIHOTEK IJI4 AeTeil u 1oHomecTBa UDJIA

OcHOBHasl 11eJTb CEKIUH MOACPKUBATH OMOINOTEYHBIE YCIIYTH M TPOrPaMMBI UTCHHS JJIs1
JIeTeH ¥ FOHOIIIECTBA U TIOOMIPATH OOMEH OIBITOM, O0YYEHUE, TPEHUHTH M UCCIICAOBAHMUSI 110
BCEM acCIeKTaM 3TOTO HaIpaBIICHUS.

Cekuust 3aHrMaeTcs OMOTUOTEYHBIM 00CTYKUBAaHUEM JIeTEH M IOHOIIEH BceX KyNbTyp U
Tpa[[I/IIII/Iﬁ B COTPYI[HI/I‘-ICCTBG C pO)ICTBeHHI)IMI/I 0pFaHI/I3aIII/IHMI/I n B3pOCJ'IBIMI/I
npoeCCHOHATLHO CBSI3aHHBIMU C JCTCKUM U FOHOIIIECKUM YTCHHEM. . .
www.ifla.org/en/libraries-for-children-and-ya

Nudopmanus pacpocTpaHsiack Ha aHIJIMICKOM, UCTIAaHCKOM M ()PAHITy3CKOM SI3BIKaX IO
ciucky paccsuiku  (IFLA’s and the Section’s, Bibliodoc), depe3 sxypHan cexiuu, 4yepe3 caut
BnF/CNLJ-La Joie par les livres’, u T.11.




Omna ObLTa HampaBiIeHa KoJUIeraM, KOTOPbIE 3asiBHIIN, YTO HHTEPECYIOTCS, KOTAa MBI
AHOHCHUPOBAJIM MPOEKT B MuiaHe u oTpasjieHa o o0sdHOM moute S0 KosuieraM u3
Adpuxm.

MHorue, kak HanpuMmep, cekperapuat IBBY oTBeTwsin, 4TO0 OHHM B CBOIO OYEpEb C
YI0BOJILCTBHEM Tiepeaan Obl 3TO MH(OPMAIIHIO 110 CBOUM IOAMUCYUKAM.

3. IlepBbie mecTh MecsleB

3.1. KTo nunrepecyercs oudanorexkamu-cecrpamu? I'ne? Iouemy?

Crmcok 6ubnmorek-yuactaukoB (http://www.ifla.org/en/node/1752) moka3siBaeT
O6UOINOTEKH, KOTOPBIE 3aPETUCTPUPOBAIIUCH, B anaBUTHOM nopske crpal (IIpunoxenne
2). Knuk Ha Ha3zBaHue OMOIMOTEKHU JAeT NOCTYM K PETUCTpaIMoOHHON (popme.

Bot 4uTo nmokaseiBaeT crimcox Ha uroHb 2010.

3.1.1. Kro
83 OGMOIMOTEKH 3apeTruCTPUPOBAHBIL:

- 53 my6nuyHble OMOTHOTEKU
(TosbKO 6 M3 HUX JUIA JETEH), OTKPBITHIC ISl BCEX: MyHHIIUIIAIBHBIC, OKPYIKHBIC,
peruoHaNbHbIE, HAIMOHAIIbHBIC, KOH()ECCUOHATBHBIC.

- 25 MKOJBHBIX OMOTMOTEK (B HAYAIBHBIX U CPETHUX IIKOJIAX )

- 1 myOnuuHo-1KONIbHASA OMOTHOTEKA, 2 YHUBEPCUTETCKUX OMOIHOTEKU C IETCKUM
OTJIEJIOM, OJTHA CTIeIHabHas OnOIroTeKa (1o mpaBaM YeoBeka), | HHIAMBH Y aTbHBIN
yYaCTHHK

WX kagpoBbIe pecypchl OT OJHOTO BOJIOHTEpA 10 KOJUICKTHBA U3 44 veoBek (OnbimoTeyHas
cuctema CuHrarypa).

KonuyecTBo ronbix yntateneit cocrapiuset oT 39 10 300 000 (cuoBa Cunramyp).

KonuyecTBO 1OKYMEHTOB ISl I€TEH U FOHOIIECTBA (KHUTH, IEPUOIUKA, LIU(PPOBHIC
JOKYMEHTHI ...) oT 125 no 2.5 MusinoHoB (Bbl forafanuck: CHUHramyp).

bubnmorexku umeroT noctyn k MHTepHETY Wik B caMOoi OMOIMOTEKe MK Te-1u00 erie, 3a
UCKITIOYCHUEM OHON OubnroTekn B Toro, kKoTopas J00aBuiIa TakOe MPUMEIAHNE K
peructpairoHHoi gpopme: «B Hamem ropoze HeT Bbixona B MiHTepHeT. HeoOxoaumMo exatb
MIOJIJTHS M OIUIAaYUBaTh CBA3b (MeieHHY10) 8 eBpo. ( NB bubnuotekapb cam ux 3amiaTui 3a
PETUCTPALINIO), YeTO OMOIMOTEeKa HE MOXKET ceOe MO3BOIUTh, HO MOUTa paboTaeT OuYeHb
XOopoIo™.



3.1.2. I'ne
bubnuorexu pacmnonoxeHsl B ’TUX CTpaHaX:

Adpuka: 20 Bypkuna Daco 1, Kamepyn 2, JIP Konro 1, Kot a1 UByap 3, ManaBus
1, Mopokko 1,

Hurepus 2, Ceneran 4, FOAP 3, Toro 2

Awmepuka: 33 Aprenruna 4, bpasunus 1, Kanana 2, Yunum 2, Komym6wus 1, Kocra
Puxka 3,
I'Banenyna 1, I'Batemana 2, [1aparsaii 1, [lepy 6, CIIIA 10

Asmus: 5 Jlusan 2, Manbnussl 1, [Tanectuna 1, Cunramyp 1

EBpona: 24  ®unnsuaus 1,Opanuus 4,I'epmanus 1, Hopserus 1, Pymbinus 2,
CepOus 3, Ucmanus 11, HIselitapus 1

Oxkeanuns: 1 Ascrpanus 1

bubnuoTekapu ToBOpAT Ha OJTHOM, JIBYX, TPEX U3 28 S3bIKOB, MHOTa OOJIBIIE, HHOTAA
MCHBIIIC, YEM MX IOHBIC YMTATCIIH.

IOnbBIC ynTaTEM MOTYT YNTATh HA OJTHOM, JABYX WUJIU TpeX U3 36 sI3bIKOB (OMOIMOTEUHAS
cuctema B bpuzbane, ABcTpanusi, COOOIIAET, UTO €€ YUTATEIN roBopsT Ha 14 s3bikax!).
AHTIMICKHN, HCTIAHCKUH 1 (DPAHITYy3CKHIi, B TAKOM HOPSIJIKE HAa 3TUX S3bIKax HamOoee
pacmpocTpaneHo obiieHue u ytenne. Ho Hanbomnee yacto 6ubmuoTekapu roBopAT Ha OJJHOM
W3 HHX.

HexoTtopeie OMOIMOTEKH OTKPBITHI I TAPTHEPCTBA € JIF000H CTpaHOW, HEKOTOPHIE
IIPEANIOYUTAIOT 2-3 UM B CBOEM WJIM B IPYTOM PETHOHE, KTO-TO NPEANOYUTAET KaKyI0-TO
KOHKpETHYIO cTpaHy. bubnnorekaps u3 ['Bagenynsl, Hanpumep, 3aBeytomias 1eTCKUM
KHIKHBIM (DOHIOM KapuOCKHMX KHHT Ha Pa3HbIX SA3bIKaX X04eT paboTaTh KOHKPETHO C
OuOIMOTEKaMH IPYTHX KapUOCKUX OCTPOBOB, C KOTOPBIMHU Y HE€ HET MPAKTHYECKH HUKAKOTO
KOHTAaKTa.

3.1.3. Ilouemy?
VY GonbiinHCTBA OUOIHOTEKApEH ecTh HECKOJIBKO MPUUUH XOTETh CTaTh bUOINOTeKOM-
cecTpoi. S mocraparoch KpaTko UX HM3J0KUTh, KAK MOXKHO OJIMKE K UX COOCTBEHHBIM
CIIOBaM.

OnHO KITI0YEBOE CIIOBO «IETUTHCS». JIeNMuThCs OMBITOM, HASSIMH, HHPOpMaLuei,
OOCYXIEHUSIMH. .. JUISI TOTO, YTOOBI OCYIIECTBIISATH JIydIliee 00CITy>)KHBaHHE, IPUBJICKATh
MOJIOICXKb, YIy4lIaTh €€ KyJIbTypy YTCHHUS, IeNIaTh OMOIHNOTEKY OoJiee KHUBOH. ..

3TO CBSA3aHO C IPYTHM KITIOYEBBIM CIIOBOM «YUYHUTBCS»: 3HATH O JPYTUX CIOCO0aX TOTO , KaK
ObITh OMOIMOTEKapeM, yunuThes y bubanorek- Cecrep, KOTopble HaX0AATCs Ha Ooee



BBICOKOM ypOBHe paBBI/ITI/ISI, pa?;BI/IBaTBCSI B COOTBCTCTBUH C 6H6JII/IOTG‘-IHLIM pa3BI/ITI/IeM BO
BCEM MHpeE, 00oraIarh CBO pabdoTy...

3TO CBSI3aHO CO CIIOBOM «COTPYIHUYATEY»: COTPYAHHUECTBO CO3/IAET PA3TUIHBIC U
TBOPYECKHE B3TJISIbI, ONOIMOTEKU-CECTPBI MOTYT OO IUHUTD YCUIIHS U HAICKIBI U TECHEE
COTPYAHHUYATD.

bubnroTexkn XOTAT CO3/1aTh CETh, YCTAHOBUTH KOHTAKT C JIFOJBMH, Y KOTOPBIX TE K€ LIEIIH,
BCTPETHUTh HOBBIX Jpy3eil u kouter. [lapTHepcTBO OyaeT CTUMYIHPOBAaTh OMOIHOTEKHY,
pa3BUBATh SHTY3HA3M, JIeJIaTh OMOINOTEKH 00Jiee TMHAMUYHBIMH.

Hpyras kiatodeBas MpUYMHA — KEJTAaHUE B3aMMOAEHCTBOBATh C IPYTOM KyJIbTYpOM, HHTEPEC K
KyJIbTYPHOMY Pa3HOOOPa3uio. IT0 000raTUT KyJIbTYyPY KaxJI0T0 U CO3/IaCT OUIYIICHHUE
MHPOBOT'O COOOIIECTBA. DTO MOMOXKET JETSIM Y3HATh O IPYTHX KyJIbTypax U pacCIIUPUTh UX
MIPEACTABJICHUS O MUpPE, 3a MPEAEIIbl CBOEH MOBCEAHEBHOM peanbHOCTH. CeroiHs
OnbIMoTeKapu AOKHBI, Oarogaps HTepHETY, OTKPBITH MUP B CTIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO
MYJIBTHKYJIBTypaiu3Ma. bubnuorexkapu XOTAT paclIMpUTh CBOM TOPHU3OHTHI M HAUTH HOBBIX
npy3eit Bo BceM mupe. OHU XOTAT 00IIaThbcsl HA TEMbI O HOBBIX KHUTAX, KYJbType, YTEHUU U
I'PaMOTHOCTH, U «IIOJy4YaTh yIOBOJIBCTBHE)» HA II00aJbHOM yYpoBHE. HekoTOpbIe XOTAT CTaTh
napTHepamMu OMOJIMOTEK B CTpaHaX, U3 KOTOPBIX MpUEXalld UX FOHBIC YNTATEIIH.

VY HekoTOopbIX OMOIMOTEKapell ecTh CBOM crielU(pUUECKUe MOXKETaH!Us: IOMOYb APYT IPyry
BBIOpATh XOPOILNE KHUTH, MTOJICIUTHCS HH(OpMAIHel B 00JIaCTH KaTaloru3auuu 1
CUCTEMATU3ALUH, CTPATErWH IO MPUBJICUYCHUIO K YTCHUIO, HAYYUTHCSA TPOBOAUTD 3aHIATHS
JUISL POIUTENIEN U BOCIIUTATEIIEH.

HekoTtopble XOTAT OpraHu30BaTh COBMECTHBIE IPOIPaAMMBbI: UTOOBI AE€TH JEIHUINCh CBOUMHU
BIICYATIICHUSMH O JIIOOMMBIX KHUTAX C APYTUMH JETbMHU, IOAPOCTKU PACCKA3bIBAIN U MTUCATU
O KHMIax.

Jlpyrue XoTAT 001aThes Ha KAKOM-TO KOHKPETHOM sI3bIKe (apaOCKOM, aHTJIMHCKOM. . .).
Hanpuwmep, Oubnuoreka B Micmanuu Xo4eT pa3BUBaTh OJIOT, KOTOPBIA OHU BEIYT IO-
aHIIMHACKU: paboTa ¢ aHIJI0-TOBOpsILel OnbInOTeKOM «OyneT mose3Ha Ajs 1eTei u
oubimoTekapein».

Ectb 6M0n1oTEKH, KOTOPbIE XOTENU Obl COTPYJHUYATH B 001aCTH TEXHOIOTUHN U
IIOCMOTPETD, KaK BJIUAET TEXHOJIOTHS Ha MOJb30BaHNE OUOIMOTEKOM MOIOJ0TO MOKOJICHUS.
Jlpyras xitoueBasi IpUUMHA 3TO KEJTaHUE MOBBIILIEHHS KBATM(UKALMH ITyTEM
poheCCHOHATFHOTO OOMEHOB HJTH CEMUHAPOB (HAIpuMep, JUIs IMIKOJIBHBIX OMOIMOTEeKapeil)

Hakoner, Tpu 6ubmnoTeKapsi OoTMEHaOT NOTPEOHOCTh B MATEPHAIBHON MTOMOIIH (TTOJTYYUTh
JapeHus JeTCKUX KHUT) KaK OJIHY U3 MPUYHH.

BoT HEeCKOIBKO OTBETOB Ha BOIIPOC «IMOYEMY», BOCITPOU3BCACHHBIX ITOJTHOCTBIO!

En mi comunidad no existe una biblioteca cercana y como son adolescentes y nifios [quienes
frecuentan la pequefia biblioteca de la asociacién comunitaria], no pueden ir muy lejos por la
violencia actual. [una biblioteca hermana] Seria un gran beneficio, no solo para los jovenes
que integran la asociacion, sino para toda la comunidad, ya que estamos en una area roja-
peligrosa, y esto ayudaria a sus investigaciones y auto-educarse. Realmente hay tanto trabajo
que hacer por los nifios y adolescentes.




Hem 6 moem pezuone nacmosiwen bubauomexu, u max Kax me, Kmo K Ham npuxooum (8
Hauly ManieHbKyo Oubauomexy) — 0emu u IoHOUlU, OHU He MO2Ym examy 0aneKo, HOMOMY YmOo
noznodxcenue Hebezonacuoe. (bubiuomexa-cecmpa) oviia 66l 0ueHb NOE3HA He MOAbKO OISl
IOHBIX Yumamennet, Ho U OJis 6CeX HAWUX dHcumelietl, C mex nop KaxK mvl 8 KPACHOU 30He
onacuhocmu, u nomo2na 6wl um 6 yuebe u camooopazosanuu. CmoabKo Ha CAMOM Oelle HYIHCHO
coenamu 071 Oemell U IOHOULECMEA.

(I'samemana)

Un proverbe dit que si vous voulez cacher quelque chose a I’ Africain, il faut la mettre sur
écrit. Ceci dit, notre contexte est dominé par plusieurs formes d’oralité que sont, le téléphone
portable, la télévision, I’Internet, etc., ce qui fait que notre jeunesse s’intéresse trés peu, ou
presque pas a la lecture (beaucoup assimile encore la lecture a une activité d’apprentissage,
liée a la formation scolaire. Or, celle-ci est un tremplin a la connaissance. Notre souci est de
développer ’activité de lecture aupres de nos jeunes enfants, afin de remettre la lecture au
gout de la jeunesse.

Tocrosuya 2o6opum, eciu xoueutb Ymo-HubyOb cCnpsamams om AQPUKaAHya, HANUWLU SMo.
Ilosmomy y Hac npeobaadaem HecKoIbKO hopm 0buerus: MOOUTbHBLI menedoH,
menesuoenue, Hnmepnem u m.0. 9mo o3navaem, umo Haule OHOULECMEO OYeHb MAJIO UTU
nOYMuU CO8CeM He UHMEPEeCYemcs YmeHuem (Y MHO2UX YmeHue 00 CUX nop accoyuupyemcs ¢
obyuenuem, c813aHHbLIM cO wiKoou). Ho umenue — smo mpamniun x 3nanusm. Hawa yenw,
Pa3eusams YmeHue Hauwux oemetl u IOHOWeCmad, max, 4moobvl OHU MO2TU 80UMU 80 6K)C.
(KamepyH)

En nuestro colegio hay nifios y jévenes que provienen de familias extranjeras o de segunda
generacion, asi como hijos de padres que trabajan en los paises solicitados. No solo nos
interesa la comunicacion con nifios y jovenes de estos paises con la finalidad de que nuestros
alumnos se reconozcan como integrantes de un mundo pluricultural sino que también
aspiramos a intercambiar experiencias de promocion de lectura con bibliotecarios de estos
lugares.

B naweii wixone ecmo 0emu u 1oHouwiu us UHOCMPAHHbLX cemetl unu 6mopoe noxKojienue
UHocmpanyees, a makxkoice demu, podumeﬂu KoOmopblx pa60ma}0m 6 cmparax, ¢ Komopovimu
Mbl 3auHmMepecoearvl eecmu OeycmopOHHue omHuouierust. Moi 3aurmepecosansbl He NMoJabKo 6
mowm, uymoowvl 06u4ambc;l C oembMu U IOHOUWAMU U3 MeX CmMpamu, umoobvl Hawiu yuwawuecs
0Cco3Ha8aNU cebs YACmblo MYJT6MUKYIbMYPHO2O MUpa, HO maxakce 3auHmepeco6ansvl 6
obmene onvimom npoecpam no npueiledeHuro K Ymenuro ¢ 6U6ﬂu0m€KClpﬂMu U3z omux Cmpdan.

(Ilepy)

[TokazaTe HAIIMM JETSM MHP HaMHOTO Oonbiwid, yem [onacbopo, CeBepras KaponuHa.
BonbmmHCTBO HUKOT/IA HE OBUTH 3a MpeesiaMu ropoja, TeM Oosee mrara. Beixoaus! u3
OEIIHBIX CeMEel, OHM HEe UMEIOT SICHOTO MPEACTABICHUS O TOM, YTO U3 CeOsI MPEACTABISET MU
1 KaKOBbI €70 BO3MOXHOCTU. BO3MOKHO, 3TO BBI30BET Y HUX UHTEpEC U MOOYAUT UX
3aAyMaThCs HaJ MUPOM 32 MpeJieJIaMHi HAIErO0 MAJIEHBKOTO YT OJIKa.

(CILIA)




Ota mkona Ha Gopre Xya, caMoi OOJBIIION BOGHHOU 0a3e cBOOOHOTO MHpa. Y BCEX 3THX
JeTel pOJIUTENIN — BOCHHBIC, KOTOPBIC TIOPOH MEepee3KatoT U3 IITaTa B IITATa, U3 CTPAHBI B
crpany. [lyis gereit ObII0 OBI XOPOIIMM OTBITOM TOYYHTh TOCTYT Yepe3 OMOINOTEKy K
bubnunoreke-Cectpe, 4TOOBI y3HATH O MIKOJIBHUKAX U3 APYTOTO IITaTa WU IPYTOM CTPAHBI, O
JKN3HU, IPUBbIYKAX, KHUTAaX U T.AO.

(CILIA)

3.2 IlepBbie mapsbi
JIBaanate OMOTUOTEK yKe HAUTHA APYT Apyra (ABe OMOIMOTEKU COSTUHIIINCE C IBYMS ), B
CIICYIOIINX CTpaHaX:

bypkuna ®aco - CIIIA
Bypkuna ®aco - Ceneran
Kanana - CIITIA

Yunu - Ucnianust
®panuus- JIuBan
I'epmanus - CepOust
Hopgerus - Ucnanus
[lepy - Ucnanus( 2)
IOAP - CIIIA

IOAP - FOAP
Wcnannsa - CIIIA

MBI CBSI3aJIUCh C 3apErUCTPUPOBABIIMMUCS ONOIMOTEKaMU U CIIPOCHIIH, HAILLIM JIU OHU yKe
cecTep, 4TO OHM ceifuac cobuparotes Aenatb. Hexkoropsle eme He Havyaiau paboTaTh,
HEKOTOpHIC Ha cTaauK oOMeHa nHpopManuei o cBoel OMbIMoTeKe U MporpaMmmax, Ipyrue
y’Ke TIOPEKOMEHI0BaJIM KHUTH, HA4aJIl COBMECTHYIO Iporpammy (kak mapa Cepous —
I'epmanus, rae netu crenanu U ooMeHsuuch «CyHTydKaMHi COKPOBHILD) € CaMOJIEIbHBIMU
MaJICHbKUMU KHIDKEYKaMHU 0 cebe, CBOUX ropojiax M CTpaHax)

MBI cripocuin KOJUIET, KOTophle ele He Hanuii bubnunoreky-CecTpy, mouemy Tak
MoJTy4m10ch. HekoTopbie OTBETHIIN, UTO OHU HE TIOHSIJIH, YTO OHU JIOJKHBI IPOCMOTPETH BCE
perucTpanroHHbie (GOPMBI U CBSI3aThCS C IpYyruMu Oubnuotexkamu camu. OHa KoJuiera
ckazana: «MoxKeT OBITh, 5 eIle HEIOCTATOYHO Ce0s «MHBECTHPOBANIA»», Y IPYTHX HE ObLIO
BpPEMEHH HCKATh MapTHEPa, KTO-TO HE MOMYUYnJI OTBETa Ha CBOM e-mails. Oaun 6ubnuorexkapb
OTBETHJI, YTO OH OOMEHsUICS e-mails ¢ qByms OnbimoTekaMu, HO 0OMeH mpekpaTwics. Eie
OJIMH CKa3aJl, uTO “‘JIOJM HE 3HAIOT, YTO OT HUX OKHIAETCH .

3.3. baor bubdimorex-Cecrep

Muoros3edHbIN Oy1or OB HavaT 22 uioHs, http://sisterlibraries.wordpress.com , YTOOBI
bubnunorexu-CecTpbl MOTJIH MOAETUTHCS CBOUM OMBITOM. [19Th OMOIHOTEK yiKe
MOY4acTBOBAJIM, pacckaszap o Tpex mapax bubmmorek-Cecrep (IMoKa Ha aHTITHICKOM U
(bpaHIy3cKOM).
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4. 3axJ/io4eHue U NMePCneKTUBbI

Perucrparnus mokasbpIBaeT, 4TO MPOEKT MOJIb3YETCS CIPOCOM OMOIMOTEK BO BCEM MHPE, BCEX
THUIIOB U pa3MepOB.

VYyacTtue B 06J10T€ MOKa3bIBAET, YTO JaXKe 3a KOPOTKoe BpeMst pabora bubmmortek-Cectep mo
ACTCKOMY UYTCHUIO MOXKCT GBITB IJI0A0TBOPHA.

KoHeuHo, Kak B JIFOOBIX OTHOIICHUSX, HY)KHA «yJadyHas BCTpEUa» MEX1y OnOIuoTeKamH,
3TO MOXET MOTPeOOBaTh KAKOTO-TO BPEMEHH, PAOOTHI M BIOYKEHUH , YTOOBI OTHOIIICHHSI
pacuBeTany. ..

Nudopmanus o mpoekTe T0KHA paCIPOCTPAHATLCS OoJiee MUPOKO. borblee KOTU4IecTBO
3apETUCTPUPOBAHHBIX OMOIMOTEK MPEATIOKUT 00JIee MUPOKUI BEIOOP BO3MOKHBIX
MapTHEPOB.

KoopauHanust mpoekTa T0KHA YCHIIHTBCS, CTaTh 00Jiee HalpaBIeHHOMN:
1. JleficTBUTENBHO, €CTh MOTPEOHOCTH B OOIICHUH MEX Ty [I0CTOSTHHBIM KOMUTETOM
CEKIIMU U 3aPETUCTPUPOBAHHBIMU OUOIHOTEKAMU, U MEXKIY CAMUMU
3aperuCTPUPOBAHHBIMU OMOJIMOTEKAMH.
brnor — nepBeIif OTBET HA ATY MOTPEOHOCTb.

Cricku pacCchUIKU OBUTH OBl TOKE OUEHB TIOJIC3HBI.

2. KoopauHanus npoekTa MpocTo MOTrJia Obl MPEUIOKUTh JTyYIIie MPOTrPaMMBI IJIs
COBMECTHOTO pa3BuTHs bubianorexkamu-Cectpamu.

Mgl cobrpaemcst 00CYTUTh ¢ KOJUIETaMH UTOTH U TIEPCIIEKTHUBEI MPOEKTa HAa BCTPEYE B
I'ereGopre: the off-site session B Oubnuorexke Mdlnlycke (Yersepr 12 aBrycra, 9-12), Ha
Berpedax [1K ceknmu (Kya MpUriiamarTces )KeIarolue ) U MPe3eHTalul 3TOr0 JOKYMEHTa
(ITstauua, 15 aBrycra, 8.30-10.30).

To, 4TO ZOCTUTHYTO K HACTOSILIEMY MOMEHTY, IOTPEeOOBaIO BpeMeHH. .. MBI JOIKHBI TOPAYO
noOnarogaputh Hamero Madopmanmnonnoro koopannatopa Mena Sma, kotopsiid cienan u
JieNiaeT OTPOMHYIO paboTy NSl cTpaHuIlbl IpoekTa Ha caiite UDJIA u ans bnora IIpoekra..

Bosbiiast koopAMHAIMS 03HAYAET, YTO HAM NOTpeOyeTCsl 3aTpaTUTh ellle 00JIbIe BPEMEHHU.
MpI HazeeMcst, KoJieTd Oy IyT BOJIOHTEpaMHU B paboTe 10 KOOPAWHAIMH: 10
pacrpocTpaHeHHI0 HH(OpPMAIMK B CBOUX CTPaHaX, WU B IepeBojax OJ0r-nmocToB Ha
aHTJIUICKUH, UCTIAaHCKUM, (PpaHIy3CKUI 1 apaOCKUI UM CMOTYT IPEUI0KHUTH CBOIO TOMOIIb
ele B KakoM-J1100 BUJE.

Busnana Kunonec

1



Appendix 1

International ..lll
Federation of I]El

Library IIIII

Associations
and Institutions

SISTER LIBRARIES FOR CHILDREN’S READING

REGISTRATION FORM

Bold Sections: Necessary information
Normal Sections: Optional information

Type of institution:
(eg. public library, school library, other institutions...)
Contact person:

Title:

Email:

Library or institution name:

Address:

Postal address (if different from above):

Country:

Phone:

Fax:

Email:

Website:

Languages librarians speak:

Languages children and young adults speak/read:
Number of members (children and young people):

Number of children and young people visiting the library per week (members and non

members):

Number of documents (total collection) for children and Y A: books, press, others

(audio CDs, DVDs, CDRoms...):
Staff of the children’s section, employees and volunteers:
Current library programs for children and young adults:

Countries (for partnership) Preferred:

Reasons for wanting a Sister Library relationship:
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Appendix 2:

List of participating libraries http://www.ifla.org/en/node/1752
June 2010

NB:

Information is given in the language used to fill the form.

“Public” includes municipal, regional, ONG’s, confessional or community libraries, open to
all, with a children’s section

“Children”: public libraries for children and YA only

“School” includes primary and secondary school libraries

“University”: University library with a Children’s section

Country: Argentina (City Bell)

Library: Biblioteca popular “Florentino Ameghino” (Public)

Languages spoken by librarians and read by children: Espaifiol, Francés ;
Language read by children: espafiol

Country: Argentina (Buenos Aires)

Library: Biblioteca popular Tito Bradma (Public)
Language Spoken: Espaiiol

Language read by children: espaiiol, inglés

Country: Argentina (General Villegas)
Library: Bibliotecaria Sor Maria Antonia (School)
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol, inglés

Country: Argentina (San Justo)

Library: Secundaria Basica N° 18 (School)
Language Spoken: espafiol, English (Basic)
Language read by children: espafiol

Country: Australia (Victoria)

Library: Yarra Plenty Regional Library (Public)

Languages spoken by librarians: Chinese, Italian, Maltese, Greek, Serbian, Arabic,
Macedonian, Vietnamese

Languages read by children: Arabic, Chinese, Croatian, French, German, Greek, Italian,
Macedonian, Maltese, Polish, Serbian, Spanish, Turkish, Vietnamese

Country: Brazil (Sad Paulo)

Library: B. M. P. Adelpha Figueiredo (Public)

Languages spoken by librarians: espanhol, inglés, portugués ( um pouco de alemao e francés)
Languages read by children: portugués e espanhol
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Country: Burkina Faso (different villages) (Paired with US-Virginia-St Stephen's & St
Agnes School)

Library: Amis des bibliothéques de villages africains / Friends of African Village Libraries
(public)

Languages spoken by librarians and read by children: Frangais, Jula

Country: Cameroon (Yaound¢)

Library: Colleége Frangois-Xavier Vogt (school)
Languages spoken by librarians: francgais
Language read by children: francais et anglais

Country: Cameroon (Yaound¢)
Library: Le CLAC (centre de lecture et d’animation culturelle) (public)
Language spoken by librarians and read by children: francais

Country: Canada (Québec)
Library: Westmount Public Library (Public)
Languages spoken by librarian and read by children: English and French

Country: Canada (Alberta) (Paired with Longview Public Library - Texas)
Library: Wetaskiwin Public Library (Public)

Language spoken by librarians: English, Hindi

Languages read by children: English, French, Spanish, Cree

Country: Chile (Santiago) (Paired with Spain-Biblioteca Municipal de Sevilla la Nueva)
Library: Biblioteca de Santiago (Public)
Language Spoken and read by children: espafiol

Country: Chile (Vifia del Mar)
Library: St Paul’s School Library
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol e inglés

Country: Colombia (Antioquia)
Library: Liceo Francisco Restrepo Molina (School)
Language spoken by librarians and read by children: espaiol

Country: République démocratique du Congo (Kinshasa)
Library: Organisation Sociale pour I’Epanouissement de I’Enfant (OSEE) (children)
Language spoken by librarians and read by children:francais

Country: Costa Rica (San Jos¢) School
Library: Biblioteca del Liceo de Curridabat (School)
Language spoken by librarians and read by children: espaiol
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Country: Costa Rica (Liberia)

Library: Colegio de Canas Dulces (School)
Languages spoken bu librarian: espafiol, English
Language read by children: espaiol

Country: Costa Rica (Heredia)
Library: Biblioteca Infantil « Miriam Alvarez Brenes » (Children)
Language Spoken and read by children: espaiiol

Country: Finland (Kempele)
Library: Kempele Public Library
Languages spoken by librarians and read by children: English, Finnish, Swedish

Country: France (Créteil)

Library: CDI du Lycée Saint-Exupéry (School)

Languages spoken by librarians: francais, English, allemand, chinois (un peu), arabe dialectal
Languages read by children: frangais (and languages taught at school: German, English,
Chinese, Italien, Arabic)

Country: France (Guadeloupe)

Library: Médiathéque Caraibe (public)

Languages spoken by librarians: francais, English
Languages read by children: frangais, anglais, créole

Country: France (Paris) (Paired with Mtein library, Lebanon)
Library: Ville de Paris Bibliothéque CHAPTAL (public)
Languages spoken by librarians: Frangais, English

Language read by children: French

Country: France (Paris)

Library: Ville de Paris Bibliothéque Gutenberg (Public)
Languages spoken by librarians: Frangais, English
Language read by children: French

Country: France (Valbonne)

Library: Médiathéque communautaire Valbonne Sophia Antipolis (Public)
Languages spoken by librarians: francais, anglais, italien, espagnol, allemand
Language read by children: francais, anglais, espagnol, allemand, hollandais, rUSse

Country: Germany (Westoverledingen) (Paired with Serbia, Pozega Public Library)
Library: Public library Westoverledingen
Languages spoken by librarians and read by children: English, German

Country: Guatemala (Colonia Landivar)
Library: Asociacion Lider Comunitario Juvenil Landivar (children)
Language spoken by librarians and read by children: espafiol
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Country: Guatemala (Colonia Amparo II)
Library: Instituto de Cooperacién Social Biblioteca Alaide Foppa-Myrna Mack (Public)
Language spoken by librarians and read by children: espafiol

Country: Ivory Coast (Abidjan)
Library: Bibliothéque Catholique de Notre Dame de la Tendresse (Children)
Language spoken by librarians and read by children: Francais

Country: Ivory Coast (Korhogo)

Library: Le monde a notre porte (Children)
Languages spoken bu librarians: frangais, senoufo
Language read by children: frangais

Country: Ivory Coast (Abidjan)
Library: Bibliotheque de I’'UFR SJAP (University)
Language spoken by librarians and read by children: Francais

Country: Lebanon (Beirut)

Library: Grand lycée franco-libanais de Beyrouth (School)
Languages spoken by librarian: Arabic, French, English
Language read by children: Arabic, French

Country: Lebanon (Mtein) (Paired with Bibliothéque Chaptal, Paris)
Library: Centre d'Animation Culturel Francophone, Public Library/Mtein Municipality
Languages spoken by librarians and read by children: Arabic, English, French

Country: Malawi (Lilongwe)

Library: Malawi Human Rights Resource Centre (Specialised)
Languages spoken by librarians: English, Setwana, Tumbuka
Language read by children: English

Country: Morocco (Larache)

Library: Médiatheque Abdessamad Kenfaoui (public)

Languages spoken by librarians: Arabe, frangais, espagnol et anglais
Languages read by children: arabe et francais

Country: Niger (Filingué)

Library: Bibliotheque de lecture publique de la maison de culture Rado Darwa (public)
Languages spoken by librarians: francais, haUSsa et djerma

Language read by children: francais

Country: Niger (Zinder)

Library: Maison de la Culture Abdoul Salam Adam (public)
Languages spoken by librarians: francais, anglais, arabe, haoUSsa
Languages read by children: frangais, anglais
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Country: Norway (HUSnes) (Paired with Spain - Biblioteca Publica Municipal)
Library: Kvinnherad bibliotek (public)

Languages spoken by librarians: Norwegian, English, German (a little)

Languages read by children: Norwegian, English, Arabic, Polish, Farsi, RUSsian

Country: Palestine (Gaza)

Library: Qattan Centre for The Child (children)
Languages spoken by librarians: Arabic, English, French
Language read by children: Arabic

Country: Paraguay (Asuncion)
Library: Biblioteca “Pastor José Missena” (School)
Languages spoken by librarians and read by children: Guarani, Espafiol, English

Country: Peru (Piura) (Paired with Biblioteca Col. Legi Sant Andreu Natzaret, Spain)
Library: Biblioteca escolar Ramoén Abasolo del Colegio Santa Ana (School)

Language spoken by librarians: espafiol

Languages read by children: espafiol e ingles basico

Country: Peru (Paired with 2 Libraries - Biblioteca del colegio Peruano Britanico &
Biblioteca Col. Legi Sant Andreu Natzaret)

Library: Biblioteca Publica Municipal Ignacio Escudero (Public)

Language spoken by librarians: espafiol, francés

Language read by children: espafiol e inglés

Country: Peru (Piura)

Library: Colegio Maria Montessori (School)
Languages spoken by librarians: espafiol , English
Language read by children: espafiol

Country: Peru (Lima) (Paired with Biblioteca Publica Municipal Ignacio Escudero,
Spain)

Library: Colegio Peruano Britanico (School)

Languages spoken by librarians: Espafiol, English

Languages read by children: espaiol, ingles, francés

Country: Peru (Cajamarca)

Library: Davy College (School)

Languages spoken by librarians: English, French, Spanish
Languages read by children: English, Spanish

Country: Perti (Lima)
Library: Municipalidad de San Isidro. Biblioteca Municipal. Sala infantil (Public)
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol
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Country: Republic Of Maldives (Majeedhee Magu)
Library: Qaumee Kuthubuhaana (National and Public)
Languages spoken by librarians and read by children: English, Dhivehi

Country: Romania (Brasov)

Library: Bibliothéeque Départementale « George Baritiu » (Public)
Languages spoken by librarians: Roumain, Frangais, English, Hongrois
Languages read by children: roumain, frangais, anglais

Country: Romania (Bacau)

Library: “Cleopatra Tautu”, College National “Vasile Alecsandri” (school)
Languages spoken by librarians: rUSse et francais

Languages read by children: anglais, francais, allemand

Country: Sénégal (Meckh¢)

Library: Bibliotheque associative ADEES (Association d’Appui a I’Education, a I’Enfance et
a la Santé) (public)

Languages spoken by librarians: francais

Languages read by children: francais, wolof

Country: Sénégal (Meckh¢)
Library: Bibliothéque communautaire de M¢khe (public)
Languages spoken by librarians and read by children: frangais et wolof

Country: Sénégal (Dakar)
Library: Bibliotheque Lecture Développement (BLD) (public)
Languages spoken by librarians and read by children: francais, solof

Country: Senegal (Diofior)

Library: Bibliothéque Lire en Afrique du CEM Diofior 1 (school)
Languages spoken by librarians: francais, qnglais, serere, wolof
Language read by children: francais

Country: Serbia (Indjija)
Library: ‘Dr Djordje Natosevic’ Public Library (Public)
Languages spoken by librarians and read by children: English

Country: Serbia (Pozega) (Paired with Germany, Westoverledingen Library)
Library: Pozega Public Library
Languages spoken by librarians and read by children: English

Country: Serbia (Baji¢na Basta)
Library: Primary school "Sveti Sava" (school)
Languages spoken by librarians and read by children: English and Serbian
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Country: Singapore

Library: Public Libraries Singapore - Children's Services Dept
Languages spoken by librarians: English

Languages read by children: English, Chinese, Malay and Tamil

Country: South Africa (Ennerdale)

Library: Ennerdale Extension 9 Library (Public)

Languages spoken bu librarians and read by children: English, Afrikaans, Zulu, Southern
Sotho and Northern Sotho

Country: South Africa (Phokeng) (Paired with South Africa (Durban) & Paired with US
(New Jersey)

Library: Lebone II — College of the Royal Bafokeng (School)

Languages spoken by librarians: English, Afrikaans

Languages read by children: English, Setswana

Country: South Africa (Durban) (Paired with South Africa - Lebone II — College of the
Royal Bafokeng)

Library: Farhana YunnUS (individual)

Language spoken: English

Country: Spain (Madrid)

Library: Biblioteca de Educacion Universidad Autonoma de Madrid (University)
Languages spoken by librarians: Espafiol, English

Language read by children: espafiol

Country: Spain (Morata de Tajufia) (Paired with US (California) - Ramona Branch
Library, San Diego County Library)

Library: Biblioteca Integrada de Morata de Tajufa (formada por la Biblioteca Publica y la
Biblioteca escolar del Colegio Publico Claudio Vazquez) (Public and School)

Languages spoken by librarians: Espafiol, inglés, rumano

Languages read by children: espaiiol, ingles, arabe, rumano

Country: Spain (Arucas, Gran Canaria)
Library: Biblioteca municipal de Arucas (public)
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol, English

Country: Spain (Sevilla la Nueva) (Paired with Chile-Biblioteca of Santiago)
Library: Biblioteca Municipal de Sevilla la Nueva (Public)

Languages spoken by librarians: Espafiol e ingles

Languages read by children: espafiol, ingles, arabe

Country: Spain (Torres de la Alameda)
Library: Biblioteca municipal (Public)
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol
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Country: Spain (Lucillos)
Library: Biblioteca publica municipal (Public)
Language spoken by librarians and read by children: espafiol

Country: Spain (La Coruiia)
Library: Biblioteca Municipal Monte Alto (Public)
Languages spoken by librarians and read by children: espafiol, inglés (medio)

Country: Spain (Cigales)
Library: Biblioteca Publica de Cigales
Language spoken by librarians and read by children: espafiol

Country: Spain (Olvera) (Paired with Norway-Kvinnherad bibliotek)
Library: Biblioteca Publica Municipal

Languages spoken by librarians: espafiol, English

Language read by children: espaiol

Country: Spain (Corcubion)

Library: Biblioteca Publica Municipal (Public)

Languages spoken by librarians and read by children: gallego, castellano, inglés basico,
portugués (some children: French)

Country: Spain (Badalona) (Paired with 2 Libraries - Biblioteca Piblica Municipal
Ignacio Escudero & Biblioteca del colegio Peruano Britanico)

Library: Col-legi Sant Andreu Natzaret (School)

Languages spoken by librarians and read by children: espafiol, catalan

Country: Switzerland (Geneéve)

Library: Bibliothéque de I’ESDE, Ecole supérieure d’éducatrices et d’éducateurs de l'enfance

(School)
Language spoken by librarians and read by children: frangais

Country: Togo (Pagouda)

Library: Bibliothéque de Lecture Publique / Centre de Lecture et d’ Animation Culturelle de

Pagouda (Public)
Language spoken by librarians and read by children: frangais

Country: Togo (Lom¢)
Library: Bibliothéque STEJ TOGO (Public)
Languages spoken by librarians and read by children: francais

Country: USA (Michigan)

Library: Cadillac Wexford Public Library (Public)
Language spoken by librarians: English

Languages read by children: English and a little Spanish
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Country: USA (New Jersey) (Paired with South Africa (Lebone II — College of the Royal
Bafoken)

Library: Fleetwood Elementary School Library (School)

Languages spoken by librarians and read by children: English

Country: USA (New Jersey)

Library: West Windsor Branch, Mercer County Library System (Public)
Languages spoken by librarians: English & Chinese

Languages read by children: English, Chinese, Hindi

Country: USA (New York)

Library: Buffalo and Erie County Public Library (Public)
Languages spoken by librarians: Spanish, French, English
Languages read by children: Spanish, French, Somali, Farsi

Country: USA (North Carolina)
Library:North Drive Elementary School Library (School)
Languages spoken by librarians and read by children: English

Country: USA (Pennsylvania)

Library: J Frank FaUSt Junior High School Library (School)
Language spoken by librarians: English

Languages read by children: English, Spanish

Country: USA (Texas)
Library: Clarke Elementary School (School)
Language spoken by librarians and read by children: English

Country:USA (Texas) (Paired with Wetaskiwin Public Library - Canada)
Library: Longview Public Library (Public)

Languages spoken by librarians: English, Spanish (very basic)

Languages read by children: English, less than 10% Spanish

Country: USA (Virginia)

Library: Columbia Pike Branch Arlington County Public Library (Public)
Languages spoken by librarians: English, Spanish, Arabic (studying)
Languages read by children: English, Spanish, Amharic, Arabic

Country: USA (Virginia) (Paired with Burkina Faso)

Library: St. Stephen’s & St. Agnes School (School)
Language spoken by librarians and read by children: English
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